Standardizing an Informal
Orthography
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Background: Solos Language

Austronesian Language

Buka Island in the Autonomous Region of Bougainville
15,000-20,000 speakers

About 19 core villages, 4-6 border villages

Probably two main dialects, but significant free variation



History

Mission schools from the 1920s
Informal Solos orthography as a transferred skill
Highly literate (in English) older generations
Church literature in the 1960s

Attempts at Literacy materials in the 1990s and beyond
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Current Situation

An outside advisor
The beginnings of literacy materials

A dialect survey in process

An informal orthography that varies from person to person, and
location to location

A team producing materials in a trial orthography
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The Expected Problems in dkthography
Development

Variations, both dialect-related and “free”
Word endings with variable nasals
taning vs. tanim ‘five’
Voicing on word-initial consonants
gukubei vs. kukubei ‘young girl’
Other word-initial changes

tinon vs. tsinon ‘man/male’



The Expected Problems in dkthography
Development

Variations, both dialect-related and “free”
Word-final variations
kunuk vs. kunup ‘red’
Vowel variations
yan vs. yen ‘fish’
Syllable variations
mu.ni.a.sin vs. mu.ni.sin ‘brother, SS sibling’
Variations in borrowed words with non-Solos phonemes
tolala vs. tonana ‘white man’



The Expected Problems in Orthography
Development

Every developing orthography could expect to meet these types
of issues, even if they have never been written down before.

Potential Solutions: (Karan, in Cahill & Rice 2014)
Avoid any rush to standardization
Getting as many people to write as possible

Having writers “write it like they say it” in their village
Testing over time



The Problems Inherited from the Informal
Orthography

Nearly a century of various patterns of writing

Much has been written, different styles and amounts of teaching, and
very little published, so no standardization.
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Mostly spelled ¢s
Occasionally spelled j

Trial Orthography:

tS

K



l)e g

1 IS Mostly spelled ng

Occasmnally spelled g
If spelled g, then g IS
spelled g (rare)

Trial Orthography:

Ng «g




p

Mostly spelled v
Occasionally spelled b

Trial Orthography:

b




W

Mostly spelled o or u
Occasionally spelled w

Trial Orthography:

\%Y%

Only at word onset
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Y

Mostly spelled i or e
Occasionally spelled y

Trial Orthography:

y

Only at syllable onset

L/



aa, ee, 11,
00, Uu

Not consistently marked

Trial Orthography:
Only for specific words
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eao, oae,
10U

Mostly spelled eo, oe, or
ou

Trial Orthography:

€0, 0€, Ou

Lo



eao, oae,
10U

Mostly spelled eo, oe, or
ou

Trial Orthography:

€0, 0€, Ou
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Articles

Inconsistently joined or
separated

Trial Orthography:

always
separate

P1



Verb
Phrase
Clitic
Inconsistently joined or
separated

Trial Orthography:

always
separate




Single
Vowel
Markers

Inconsistently joined or
separated

Trial Orthography:

always
separate

In the Trial Orthography: e youh i



Relators

Inconsistently joined or
separated

Trial Orthography:

usually

separate,
but can be
contraction
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Conclusions

We are planning to take the standardization process slowly.

The way Solos is written and used will remain in the hands of the Solos-
speaking people.

An eventual goal is the whole Solos area being served by one body of
literature.

Surprising degree of agreement between materials prepared in different
parts of the language area and at different times.

There is no central authority on the Solos language, and the group is too big
for easily arriving at consensus, so repeated testing is vital.
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Works in the Solos language (as used in this presentation)

The works listed in this section are organized by probable date of production/publication.

Unknown authot/translator. Ena Haman Gue God (catechism). 1960s? Diocese of Bougainville? (extremely rare, no
publication information in the book).

SIL-PNG & Local Contributors. Hahatania 5 (Alphabet Book, Coastal). 1994. North Solomons Division of Education.

(digital archives, SIL-PNQG)

SIL-PNG & Local Contributors. O Hapita 5 (Alphabet Book, Inland). 1994. North Solomons Division of Education.
(digital archives, SIL-PNQG)

Garubei, Usaiah Kakouk. Na Kura (The Frog). 2024. Trial Edition. SIL PNG.

Kakouk, Sotutu Garubei & Raphael Korus. Kus in Henaon ai Mu Tsino Uh (The Greedy Dog and His Bone). 2024.
Revised Trial Edition. SIL PNG.

Pitt, LouiseAnne. Rutun (Beginning). 2024. Trial Edition. Wycliffe Bible Translators, Inc.
Sesen, Timothy. Kekeneo (Chickens). 2024. Trial Edition. SIL PNG.
Sinta, Nathalie. O Koma Tein Kuhang (Song of the Spider). 2024. Trial Edition. SIL PNG.

Tavish, James, Joe Haon, & Remizius Kehali. Tutuut tein Koro ain Nonom (The Ant and the Lizard). 2024. Revised
Trial Edition. SIL PNG.

Doyle, Larry. O Tutuan to Keta i Solos (Solos Alphabet Book). 2024. Trial Edition. SIL PNG.
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